
บทที่ 1 

บทนำ

1.1 ความสำค้ญและความเปีนมาข'ฮงปั'ญหา

การแปลภาษาจากภาษาหนึ่งไปเป ็นอีกภาษาหนึ่งเป ็นสิ่งจำเป ็นและมีความสำคัญมาก 

ในหลายๆ ดาน ตัวอย่างเซ่น ในด้านการกระจายเทคโนโลยี การแปลภาษาทำให้นักวิจัยลามารถ 

อ่านสิ่งตีพิมพ์'ในภาษาต่างประเทศ เพื่อจะนำมาใซ่ประโยชน์ในการวิจัย ในด้านธุรกิจ นักธุรกิจ 

ลามารถใช้ข ้อมูลข่าวลารที่เป ็นภาษาต่างประเทศมาเป็นส่วนประกอบในการตัดสินใจ ในด้าน 

การลื่อลารและการท่องเที่ยว นักท่องเที่ยวลามารถรู้ถีงขนบธรรมเนียมประเพณีซองชาติที่ลนใจ 

ท่าให้เกิดการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและเกิดความเข้าใจอันดีระหว่างคนของที่งลองภาษานั้น

ในการแปลภาษาหน ึ่งไปเป ็นอ ีกภาษาหน ี่งด ้วยคอมพ ิวเตอร ์น ั้น เป ็นการเล ียนแบบ 

กระบวนการแปลภาษาของมนุษย์ [1] คือ มนุษย์จะต้องอ่านภาษาตินแบบ และท่าความเข้าใจ 

ก ับภาษาต้นแบบนั้น แล้วจึงแปลมาเป็นภาษาเป๋าหมายตามความคิดที่มนุษย์เข้าใจ ซึ่งผู้แปล 

นั้นจะต้องเข้าใจ หรือมีความ! ท ี่งภาษาต้นแบบและภาษาเป้าหมาย ซึ่งมนุษย์จะใช้ความรู้ที่จด 

จำไว ้ในลมองเป ็นเคร ื่องม ือในการแปล ส ่วนระบบคอมพิวเตอร์จะแปลภาษาได้ ต้องอาคัย 

กระบวนการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) และฐานความ! 

ทางภาษาดาลตร์ (Linguistic Knowledge Base)

ดังนั้น การแปลภาษาด้วยระะบบคอมพิวเตอร์จึงต้องเริ่มจากขบวนการวิเคราะห์ 

ประโยคของภาษาต้นแบบ (Source Sentence) เพื่อหาข้อมูลทางด้านโครงลร้าง (Syntax) และ 

ความหมาย (Semantic) โดยอาดัยฐานความรู้ทางภาษาคาลตร์ของภาษาต้นแบบนั้น ได้แก่ 

พจนานุกรมและกฎไวยากรณีต่าง ๆ ดังแลดง'ใน£ปที่ 1
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รูปที 1 โครงสร์างของระบบการแปลภาษา ดวิย ค'a «พิว เต'ฮร์ทีวไป

ในการ,แปล ภาษาด ้วยร,ะบบคอมพ ิวเตอร์ท ีวไป ในบางครงอาจจะมีความจำเป็นต้อง 

จัดการกับประโยคต้นแบบ (Pre-editing) ก่อนที่จะป้อนเข้าส่ขบวนการวิเคราะห์ เซ่น การตรวจ 

ลอบตัวสะกด (Spelling Check) หรือการตัดประโยค เป็นต้น ในทำนองเดียวกัน อาจจะมีความจำ 

เป็นต้องจัดการกับผลลัพธ์ประโยคเป้าหมายที่ลังเคราะห์ได้ (Post-editing) ให้มีความถูกต้องยิ่ง 

ช้ืน เซ่น มีความเป็นธรรมชาติในทางความหมายของภาษามากชื้น เป็นต้น

หากพิจารณาการแปลภาษาจากภาษาหนึ่งไปยงอีกภาษาหนึ่งนั้น บางครั้งจะดุเหมือนว่า 

สามารถแปลในลักษณะหนึ่งต่อหนึ่งได้ [2] ดังแสดงในรูปที่ 2
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ภาษ-ๆอังกฤษ

The book is on the table

T 11  I
หนังสือ อยู่ บน โต๊ะ 

ภาษาไทย

£ปที่ 2 ตัวอย่างการ'แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

หากดูโครงลร์างของภาษาแล้วจะพบว่าการแปลภาษาจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง 

จะต ้องเก ี่ยวก ับความเทางภาษาศาสตร ์ในหลายระด ับ  ทั้งระดับ^ปคำ ระดับวากยสัมพันธ์ 

(syntax) และระดับความหมาย เซ่น ถ้าหากต้องการแปลข้อความว่า

The coach lost a set ให้เป็นความหมายภาษาไทย เราจะพบป๋ญหามากมาย เซ่น เมื่อ 

นำคำหลักมาดูในรปวากยสัมพันธ์จะพบว่า

คำว่า coach เป็นได้ทั้ง คำนาม และกริยา

คำว่า lost เป็นได้ทั้ง กริยา และวิเศษณ์

คำว่า set เป็นได้ทั้ง คำนาม กริยา และวิเศษณ์

ดังนนความเป็นไปได้ของประโยคทางวากยสัมพันธ์เป็นไปได้ถึง 2x2x3 หริอ 12 แบบ 

ซี่งก็จะต้องแยกแยะทางวากยสัมพันธ์ให้กูกต้องเสียก่อน ถึงแม้ว่าจะดูทางด้านวากยสัมพันธ์แล้วก็ 

ตามก็ยังไม่พอเพียงในการที่จะแปลความหมายได้ เพราะถ้าลองเปิดพจนานุกรมเพื่อดูความหมาย 

จะพบว่า

คำว่า coach มีความหมายได้ 6 ความหมาย 

คำว่า lost มีความหมายได้ 10 ความหมาย 

คำว่า set มีความหมายได้ 34 ความหมาย

เมื่อรวมกันจะมีความเป็นไปได้ถึง 6x10x34 หรือ 2,040 ^ปแบบ ดังนน ป๋ญหาซองการ 

แปลภาษาด ้วยคอมพ ิวเตอร์ ก็คือ การทำให้ระบบคอมพิวเตอร์เข้าใจโครงลร์างและความหมาย 

ของประโยคหรือข้อความที่จะแปลได้เหมือนมนุษย์[1]
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ป๋จจุบันคอมพิวเตอร์มีขีดความลามารถในการประมวลผลได้เร็วกว่าเดิมมาก และลามา?ก 

เก็บข้อมูล1ได้เป็น'จำนวนม'ากเซ่นกัน การคิดด้นหลักและวิธีกา?เกี่ยวกับงานทางด้านบัญญา

ประดิษฐ์เป็นไปอย่างกว้างขวาง จนกล่าวได้ว่าโอกาลของการประยุกต์คอมพิวเตอร์เข้ามาใน

งานด้านการแปลภาษาดูจะมีทางเป็นไปได้มากขึ้น

เหตุผลที่ล ่ากัญของผู้พ ัฒนางานแปลภาษาด้วยเครื่อง [2] ได้แก่

1. ตองการเอาชนะความหลากหลายซองภาษาที่ใซ้

2. ราคาและความตองการซองการแปลภาษาสูงขึ้น ๆ

3. งานการประมวลผลภาษาธรรมชาติเป็นงานที่ทาทายความลามารถของมนุษย์ และ 

ทำให้มนุษย์ลามารกลร็างสิ่งใหม่ได้อีกมาก

4. มีความต้องการลร็างเครื่องลักรให้มีความฉลาดและลามารถโต้ตอบกับมนุษย์ได้ดีขึ้น

5. งานที่เป็นผลพลอยได้จากงานแปลภาษามีอีกมาก

1.2 ว้เตถประสงR

พัฒนาระบบไวยากรณ์และพจนานุกรม ภายใต้ระบบทาเปลตรี (Tapestry) เพื่อให้ระบบ 

ลามารถใซในการแปลภาษาอังกฦษเป็นภาษาไทยได้

1.3 ขอบเขตของงาบวลัย

1.3.1 ระบบที่ลร้างขึ้นนี้ใข้กับเครื่องไมโครคอมพิวเตอร์หน่วยความจ้าแรมอย่างน้อย 16 

เมกะไบต์ ฮาร์ดดิลต์ไม่ตํ่ากว่า 20 เมกะไบต์

1.3.2 จะใซระบบทาเปลตรีเป็นเครื่องมือในการพัฒนา

1.3.3 ฐานข้อมูลพจนานุกรมเป็นเพียงตัวอย่างคำกัพทํจ้านวนหนึ่งเท่านน 

1.3.4จะใซทดลอบกับประโยคง่าย ๆ ทํละประโยค
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1.4 ขบดฉบการดำเนิบงาบ

1.4.1 ศึกษาวิธีการ’ทำงานของร'ะบบและโมดุลต่าง ๆ ของร'ะบบทาเปลตรี

1.4.2 ศึกษากฎเกณฑ์โคร'-งลร้าง และไวยากร'ณ์ต่าง ๆ ของภาษาอังกๆษและภาษาไทย

1.4.3 ลร้างระบบไวยากรณ์ลำหรับการ'แปลอังกๆษเป็นไทย

1.4.4 สร้างพจนานุกรมของทั้งลองภาษาเพื่อใช้ในระบบทาเปลตรี 

1.4.5ทดลอบโปรแกรม

1.4.6 ลรุปผลการดำเนินงาน

1.4.7นำเลน'อรายงาน'ใน£ปวิทยานิพนธ์

1.5 ประโยชปทคาดว่าจะไต้รับ

1.5.1 ได้เป็นต่นแบบในการพัฒนาระบบการแปลภาษาด้วยคอมพิวเตอร์

1.5.2 ได้ระบบไวยากรณ์และพจนานุกรมภาษาอังกฤษและภาษาไทย
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